The Spanish of New Mexico
Spanish expeditions leaving from New Spain (now Mexico) scoured the southwest of what is now the United States throughout the early part of the sixteenth century. The first permanent settlement in this region was not until 1598, however, near present-day Española, New Mexico, which is located about 25 miles northwest of Santa Fe, as shown in Figure 1 . The use of Mexican Spanish was stigmatized by many New Mexicans in the past, who claimed a Spanish heritage and rejected connections to Mexico. This discrimination is recounted by several participants for the current study who witnessed it first-hand, as exemplified in the following comments: 'There were restaurants here and places that had some, uh, signs on the doors, uh, when you enter that said "No dogs or Mexicans allowed". ' (05/7: 20-7: 31) This type of discrimination, of course, is a consequence of the myth that northern New Mexicans are descended from Spain. The same participant, however, rejects this idea in the following comment. 'I'm, like they say here in English, Spanish American. You can't be Spanish American, or Spanish. What that means to me is that you were born in Spain and you became a citizen here. And then they say, "No no no, I'm pure." Or like they also tell me, "We don't have mixed blood. We're pure Spanish." How pure? (05/2: 42-3: 07) Somewhat ironically, given the lack of prestige of Mexican Spanish in the past, the presence of recent immigrants has resulted in the exposure of more standard linguistic forms of Spanish to New Mexicans. As a result, less standard lexical and morphological forms are gradually being replaced by more standard Mexican forms, particularly by younger generations (Bills & Vigil 2008) . The standardization of New Mexican Spanish is also resulting from younger New Mexicans' exposure to the standard form of Spanish taught in universities. Since Spanish is a heritage language for many younger New Mexicans, they enroll in university classes in order to learn the grammar of a language they have heard used in the home throughout their lives. Bills & Vigil give the examples of vestido 'woman's dress', which is replacing túnico and traje; falda 'skirt', which is replacing naguas; standard blusa 'blouse', which is replacing cuerpo; and lata 'tin can', which is replacing bote and jarro (Bills & Vigil 1999: 56) . More standard morphological forms are also being learned at the expense of non-standard forms. For example, non©Universitat de Barcelona standard vide 'I saw' is being replaced by standard vi in large part due to more exposure to formal Spanish in schools (Bills & Vigil 2008: 227) .
Barelas, Albuquerque
The Albuquerque neighborhood of Barelas, which is located just south of downtown, was one of the first permanent settlements in New Mexico. As such, the Spanish of this community is the longest-standing spoken variety in Albuquerque. 4 Since the number of these terms is hardly vast enough to make any definitive claims as to whether the Spanish of Albuquerque more closely approximates
Traditional Spanish or Border Spanish, the entire Barelas corpus will be examined, with each of the terms encountered in the corpus being classified as archaisms, Anglicisms, and Mexicanisms. Via the quantitative analysis of patterns of usage of these lexical types, the possibility of reclassifying the Spanish of Albuquerque will be explored.
Methodology
The two (2008) were encountered in the Barelas corpus. This is largely due to the infrequency with which these words are actually used in day-to-day discourse (e.g. partidura/partido/parte 'part (in hair)'; chuparrosa/colibrí 'hummingbird'; etc.). Of the archaisms and Anglicisms given in Bills & Vigil (2008) , three of each type were encountered in the Barelas corpus. These are: túnico 'dress', albercoque 'apricot', vide 'I saw', troca 'pickup truck', suera 'sweater', and queque 'cake'.
©Universitat de Barcelona community. The use of interview data will ensure an accurate determination of the extent to which each lexical type is used in the Spanish of Albuquerque.
Fieldwork
Sociolinguistic interviews with 15 fluid bilinguals of Spanish and English were conducted by the author in the summer of 2010 in the neighborhood of Barelas. Though this number seems small, there are only 21 speakers from Albuquerque represented in the NMCOSS, which is far and wide the most comprehensive documentation of New Mexican Spanish. Furthermore, Barelas is a small, tightknit community of fewer than 3,500 residents and, as such, fewer speakers are needed to achieve an accurate representation of the neighborhood. All participants have lived in Barelas for at least 20
years. In an attempt to approximate the vernacular, which is representative of unmonitored, informal speech (Labov 1972 (Labov , 1984 , various protocols were followed.
Initial interviews were set up with close friends and family members of a main contact in the community who is a close friend of the author. More importantly, however, is that almost every interview was recorded only after having made initial contact and engaged in social interactions with participants. Only a couple of interviews were conducted "on the spot" (i.e. immediately after meeting a participant). Participants chose the locations and times of the interviews. They were encouraged to speak about topics that were of particular interest to them and were not discouraged from switching between Spanish and English, though an attempt was made to steer speech toward Spanish whenever possible. No pre-written questions were used in any of the interviews, allowing for spontaneous interaction and fluid discourse. Each speaker was recorded in Spanish for approximately one hour, yielding a total of more than 20 hours of recorded spontaneous conversation. All interviews were recorded as WAV files using a lapel-style omnidirectional microphone as this is one of the least unobtrusive means by which to capture spontaneous language data. After the interviews were conducted, they were transcribed and organized by interview session in order to facilitate the process of token extraction.
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Selection of participants
In order to achieve as representative a sample as possible, the selection of Though participants were not selected based on language preference or their parents' nationalities, these two variables are important in the current study in that they may be conditioning the use of Mexicanisms in Barelas. There is a tacit assumption in the community that Spanish is being lost at the expense of English, especially among younger speakers, and that the only way to maintain Spanish is by speaking it in the home. 8 According to several participants, It should come as no surprise, then, that all of the participants in the current study who prefer English were raised in a household in which both parents were born in the United States. Participants with at least one Mexican-born parent either prefer Spanish or have no preference. This does not mean that a participant raised by two U.S.-born parents, however, automatically prefers English. This is also an assumption made by many and one which is particularly untrue of older speakers, many of whom grew up speaking Spanish, as expressed in the following comment:
) Parece que las gentes ahora, que vienen de México, están aquí y me dicen, "Pues, ¿dónde aprendiste tú todo el español tan bonito?" Les digo, "¡pues, yo nunca lo perdí!"
'It seems that the people now, that are coming from Mexico, they're here and they say to me, "So, where did you learn all of that really beautiful Spanish?" I tell them, "Well, I
never lost it."(04/22: 43-22: 54) Of the participants for the current study, about an even number were raised in a household of two U.S.-born parents (N=8) as were raised in a household with at least one Mexican-born parent (N=7). There is a greater preference for English in the community overall with five participants who prefer this language, three participants who prefer Spanish, and seven participants who have no strong preference for either language.
Results
All examples of the three lexical types for the current study -archaisms, Anglicisms and Mexicanisms -were extracted from transcriptions of the Barelas ©Universitat de Barcelona interviews. These types appear in the appendix. The raw numbers for each of the three lexical types in the Spanish of Albuquerque are shown in Figure 3 . ______________________________________________________________________________ Sex: χ² = 1.66; df = 1; p = 0.198; Generation: χ² = 20.2; df = 1; p = 0.000; Language Preference: χ² = 11.9; df = 2; p = 0.003; Parents' Birthplace: χ² = 1.04; df = 1; p = 0.308 Mexicanisms slightly more frequently than females, at a rate of 60.3% compared to 50.8%) and, somewhat surprisingly, by parents' birthplace (with those of Mexican-born parents using them only about 8% more often than those with U.S.-born parents). It was expected that speakers with at least one Mexican-born parent would use Mexicanisms at a considerably higher rate than other members of the community. Alas, this is not the case. Members of the youngest generation, rather, regardless of where their parents were born, are those who use Mexicanisms most often. They use Mexicanisms at a rate far higher than that of members of the oldest generation (74.8% compared to 46.2%).
This difference is similar according to language preference. Very surprisingly, the use of Mexicanisms is most common among participants who have no clear preference for either Spanish or English and those who prefer English. On the surface, this is counterintuitive, but this result is likely due to the fact that younger speakers categorically prefer English or have no preference. In other words, the rates of use are high among these participants not due to their language preferences but due to their age. To see which of these factor groups is statistically significant in the conditioning of use of Mexicanisms in the Spanish of the community, we will now turn to a multivariate analysis of the social factors described in the previous section and their possible conditioning effect on the use of Mexicanisms in Albuquerque Spanish. This analysis was conducted using GoldVarb X, which is a statistical analysis program that generates probability weights corresponding to observed frequencies in a corpus (Lawrence, Robinson & Tagliamonte 2001) . This type of analysis is well suited for the current study Range 30
________________________________________________________________________
Other factor groups included in analysis: 1) sex, 2) language preference, and 3) parents' birthplace. As suspected, it is not language preference that conditions the use of Mexicanisms in the community, but rather generation. It is statistically probable that younger speakers will use Mexicanisms in their Spanish (with a probability weight of .67) while it is statistically improbable that older speakers will do the same (with a probability weight 
Conclusions
The 
